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SIMBOLOGIE UTILIZZATE NEL MANUALE
Pericolo - I paragrafi  contrassegnati con questo simbolo, contengono istruzioni che devo-

no essere eseguite attentamente per evitare danni al dispositivo, all'operatore ed eventualmen-
te al paziente.        Avvertenze - Queste istruzioni avvisano che bisogna porre molta attenzione 
per evitare situazioni che potrebbero danneggiare il dispositivo.      Divieto - Questa icona 
mette in evidenza cosa non si deve fare per evitare danni al dispositivo.     Suggerimenti - 
Con questa icona, viene fornita un'informazione che permette di usare il dispositivo in modo 
più effi cace.
NORME DI SICUREZZA
Seguire tutte le indicazioni riportate nel seguente manuale.     • Il dispositivo è destinato 
esclusivamente ad essere utilizzato in uno studio dentistico solo da personale medico, al 
fi ne di eseguire specifi ci interventi odontoiatrici. • Il dispositivo deve essere sterilizzato 
prima di ogni utilizzo. • Il dispositivo non è fornito sterile, quindi deve essere sterilizzato 
prima  di ogni utilizzo.      • I parametri della sterilizzazione devono corrispondere a quelli 
in accordo con la Farmacopea Uffi ciale (es. 121°C/134°C). • Non immergere la turbina in 
nessun liquido disinfettante. • Prima di procedere alla sterilizzazione, il dispositivo deve 
sempre essere lavato. • Il dispositivo deve essere installato dall'utilizzatore su uno specifi co 
sistema di alimentazione (riunito dentale) e dovrà essere connesso ad un cordone.     • Non
premere mai il pulsante quando la turbina è ancora in rotazione. • Il sistema di fi ssaggio ai 
cordoni rispondono alle normative EN 9168.      • Assicurarsi che la fresa sia perfettamente 
in battuta. • Eseguire solo le operazioni illustrate nel presente manuale; in qualsiasi altro caso 
rivolgersi all'assistenza tecnica.    • L'apparecchio nel suo imballo, sopporta, per un periodo 
inferiore alle 15 settimane, le seguenti condizioni ambientali:  Temperatura ambiente 
da -20°C a 70°C Umidità relativa dal 10% al 90% Pressione atmosferica da 500 a 
1060 mBar.     • Utilizzare esclusivamente frese o mole diamantate conformi a DIN EN 
ISO 1797-1 tipo 3, realizzate in acciaio o metallo duro e che soddisfano i seguenti criteri:
- Diam. dello stelo: da 1,59 a 1,60 - Lungh. tot.: max  25 mm - Lungh.fi ssaggio stelo: min. 11 mm
CARATTERISTICHE
Il dispositivo ha la funzione di imprimere un movimento ad un corpo rotante (es. fresa) 
al fi ne di eseguire specifi ci interventi nel settore odontoiatrico. Versione: S333 luce quick 
connection.     TUTTE LE TURBINE S333 HANNO UN SISTEMA DI RITEGNO DEL 
LIQUIDO CONTAMINATO. • Turbine con sistema di sostituzione della fresa mediante 
pressione dell'apposito pulsante posto sulla testa della turbina. • Aggancio al cordone tramite 
attacco rapido (Quick connection). • Versione a fi bra ottica che prevede l'illuminazione 
della zona operativa. FIG. 1: 1-PULSANTE  2-FIBRA OTTICA  3-SEDE ATTACCO
INSTALLAZIONE
Verifi care che nella confezione siano contenuti i seguenti componenti: • Turbina dentale 
• Specillo • Chiave estrazione valvola anticontaminazione e smontaggio ghiera spray • 
Iniettore per lubrifi cante • Manuale d'istruzioni.
ISTRUZIONI D'USO
     ACCERTARSI CHE L'ACQUA E L'ARIA SIANO OPPORTUNAMENTE FILTRATE. 
VERIFICARE CHE LE SPECIFICHE TECNICHE SIANO RISPETTATE.
SOSTITUZIONE DELLA FRESA
Per sostituire la fresa è suffi ciente premere il pulsante posto sulla testa della turbina.
     PREMERE IL PULSANTE SOLTANTO A TURBINA FERMA. Il sistema di serraggio 
a pulsante della fresa è stato concepito per essere pienamente efficace durante la rotazione. 
Non tentare di sfilare la fresa senza premere il pulsante, onde evitare di danneggiare il 
sistema di bloccaggio. FIG. 2
MANUTENZIONE
PULIZIA / STERILIZZAZIONE
    • La turbina è sterilizzabile con cicli i cui parametri siano in accordo con la Far-
macopea ufficiale. Normalmente usare cicli 121°C e 134°C idonei alla sterilizzazione 
di corpi cavi. • La turbina da studio deve sempre essere sterilizzata dopo ogni paziente.      
    • Prima di procedere alla sterilizzazione, il dispositivo deve sempre essere pulito 
esternamente con una spazzola sotto acqua corrente oppure con una soluzione a base 
di alcool. • Le turbine S333 possono essere disinfettate esternamente con disinfettanti 
chimici (disinfezione a spruzzo o con un panno umido).      • Non immergere la turbina 
in liquidi di disinfezione. • Il dispositivo non è lavabile nei termodisinfettori.
LUBRIFICAZIONE
• Sganciare la turbina tirando l’attacco rapido in senso assiale. • Infilare l’iniettore della 
bomboletta del lubrificante nel foro turbina sino alla battuta, quindi spruzzare il lubrificante. 
• Sfilare l’iniettore della bomboletta dalla turbina e riagganciare il manipolo all’attacco 
rapido. Far funzionare a vuoto la turbina per qualche istante.      LUBRIFICARE SEMPRE 
LA TURBINA DOPO LA STERILIZZAZIONE. FIG. 3
SOSTITUZIONE VALVOLA ANTICONTAMINAZIONE
• Svitare completamente il corpo “A”. FIG. 4 • Staccare il corpo interno “B” dal gruppo 
testina. FIG. 4 • Avvitare la chiave in dotazione nel foro “C” dove è inserita la valvola 
FIG. 6, tirare quindi la chiave nel senso della freccia FIG. 7.      E' assolutamente vietato 
utilizzare la turbina priva della valvola anticontaminazione.
PULIZIA DEGLI UGELLI
• Qualora i piccoli fori da cui fuoriescono acqua e aria fossero ostruiti, liberare il passaggio 
utilizzando l’apposito specillo “D”. FIG. 9 • Si consiglia, in qualsiasi caso, di compiere 
questa operazione settimanalmente.
PULIZIA DEI CONDOTTI
• Svitare la ghiera frontale “E” con l’apposita chiave in dotazione. FIG. 8 • Liberare i 
passaggi utilizzando l’apposito specillo “D”. FIG. 9 • Riavvitare con cautela la ghiera 
facendo attenzione a non danneggiare le due guarnizioni di tenuta.
GUIDA AI PROBLEMI PIU' COMUNI
• La sonorità della turbina è variata, le vibrazioni sono eccessive e la potenza di taglio è 
scarsa - Rivolgersi all’assistenza tecnica. • La turbina a fibra ottica non illumina - Verificare 
lo stato della lampadina, posta nell’attacco rapido, ed eventualmente sostituirla; per la 
sostituzione vedere manuali attacchi rapidi - In caso di difficoltà, rivolgersi all’assistenza 
tecnica. • Non esce acqua o lo spray dalla turbina - Verificare che i fori di uscita acqua sulla 
turbina non siano ostruiti ed eventualmente pulirli; vedi ”pulizia degli ugelli” - Sostituire 
la valvola anticontaminazione - Eseguire “pulizia dei condotti” - In caso di difficoltà, ed 
eventualmente rivolgersi all’assistenza tecnica. • Il sistema di bloccaggio fresa o il rotore, 
è stato danneggiato - Rivolgersi all’assistenza tecnica.
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SPECIFICHE TECNICHE
Velocità di rotazione [giri/min]:  >340.000
Coppia di stallo [N.cm]: >90.10-3

Pressione di esercizio aria [bar]: 2,9 0,1
Consumo aria max [l/min]: 32 
Consumo acqua max [ml/min]: 80
Livello di rumorosità [dB (A)]: <65
Vibrazioni [m/s2]: <2,5
Peso [g]: 55
Dispositivo di classe 2 secondo la EN ISO 7785-1
     E’ consigliabile, per ottenere un sistema in sicurezza, utilizzare il circuito elettronico 
dedicato FARO.
CERTIFICATO DI GARANZIA
• La FARO concede al cliente finale una garanzia di 24 mesi a partire dalla data di acquisto 
• La riparazione in garanzia deve essere effettuata presso la FARO; spese e rischi di trasporto 
sono a rischio dell’acquirente • La riparazione in garanzia è ritenuta valida solo quando: 
il certificato è stato compilato in tutte le sue parti e inviato anticipatamente alla FARO 
tramite Fax (039.6010540) • La garanzia risponde dei guasti dovuti alla cattiva qualità del 
materiale o a difetti di fabbricazione, in caso di fondato reclamo la garanzia consente la 
riparazione o la sostituzione gratuita • E’ esclusa la possibilità di ottenere risarcimento di 
danni e/o di interessi • La garanzia non è ritenuta valida, a insindacabile giudizio della 
FARO, in caso di manomissione, danneggiamento, di scorretta utilizzazione, di cattiva 
manutenzione o di normale usura.

SYMBOLS USED IN THIS MANUAL
    Danger -  Paragraphs marked with this symbol contain instructions to be followed
carefully to avoid damage to the device, the operator and patient.     Warning - These 
instructions advise that much attention must to be paid to avoid situations which could damage 
the device.       Prohibition - This icon points out what to prevent doing to not damage the 
device.        Suggestions - Information for most effective use of the device.
SAFETY STANDARDS
• Follow all the instructions set forth in this manual.         • The device is designed to be used only 
in a dentist’s offi ce by medical personnel for performing specifi c dentistry operations. • The 
device must be sterilized before each operation. • The device is not supplied sterile and should 
therefore be sterilized before use.      • The sterilization parameters should correspond with 
those of the Pharmacopoeia Offi cial (ex.: 121°C/134°C). • Never immerse the Turbine in any 
disinfecting liquid. • The device should always be washed before sterilization. • The device is 
to be installed by the user on a purposeful power system (Dental Unit) and connected to a cord.   
       • Never press Button when Turbine is turning. • The systems of fastening to the cord meet
standards EN 9168.        • Make sure the Burr is perfectly seated on the rabbet. • Do not work 
on the Turbine. Only perform operations illustrated in this manual. For all other problems 
apply to our Service Department.      • While in its packing the equipment will with stand the 
following environmental conditions for 15 weeks:  Surrounding temperature: from –20°C 
to +70°C  Relative humidity from 10% to 90%.  Atmospheric pressure from 500mBar to 
1060mBar.      • Use only cutters or diamond wheels which are compliant with the standard 
DIN EN ISO 1797-1 type 3, made in steel or hard metal and that satisfy the following criteria:
- Shaft diameter: from 1.59 to 1.60 - Total length: 25 mm max. - Length of shaft fastener: 11 mm min
FEATURES
The function of the device is to give movement to a rotating body (for example, a Burr) 
to allow performance of specifi c dentistry operations. The S333 Dental Turbine is available 
in the following models: S333 luce quick connection.     ALL S333 TURBINES HAVE 
A CONTAMINATED LIQUID RETENTION SYSTEM. • Turbine with Burr change by 
pressing Button on Turbine head. • Connect with Cord by Quick Connector. • Optical Fiber 
Model (with operating zone illumination).
INSTALLATION
Make sure the package contains the following parts: • Dental Turbine • Pin • Wrench for Valve 
extraction and Ringnut Cover disassembly • Lubricant injector • Instruction Manual.
OPERATING INSTRUCTIONS
    MAKE SURE WATER AND AIR ARE CORRECTLY FILTERED AND THAT THE 
SPECIFICATIONS ARE OBSERVED.
REPLACING BURR
To replace Burr, press Button on Turbine Head.       PRESS BUTTON ONLY WITH TURBINE 
STOPPED. The Burr tightening system with a Button was conceived to be fully effective 
during rotation. To avoid damaging locking system, do not attempt to remove Burr without 
pressing Button. FIG. 2
MAINTENANCE
CLEANING
         • The Turbine can be sterilized with cycles whose parameters are in agreement with the 
Offi cial Pharmacopoeia. Normally use 121°C and 134°C cycles suitable for sterilization 
of hollow bodies. • The dental Turbine should always be sterilized after each patient.    
      • Before sterilizing, the device should always be cleaned on the outside with a brush
under running water or with an alcohol-based solution. • The S333 Turbine can be 
disinfected externally with chemical disinfectants (disinfection by spray or with a damp 
cloth).      • Do not leave the Turbine immersed in disinfecting liquids. • The device is not 
washable in the Heat Disinfector.
LUBRICATION
• Disconnect the Turbine by pulling on the Quick Connector in axial direction. • Insert the 
Aerosol Can Injector of the lubricant in the Turbine hole up to the Striker, then spray the 
lubricant. • Unscrew the Aerosol Injector from the Turbine and reconnect the handpiece 
to the Quick Connector. Run the Turbine without load for a few moments.     ALWAYS 
LUBRICATE THE TURBINE AFTER STERILIZATION. FIG. 3
REPLACING ANTICONTAMINATION VALVE
• Fully unscrew Body “A”. FIG. 4 •Detach Internal Body “B” from Head Unit. FIG. 4 • Screw 
the supplied wrench into the hole “C” where the Valve is fi tted then pull the wrench in the 

direction of the arrow. FIG. 7.       It is absolutely forbidden to use the Turbine without 
the Anticontamination Valve.
NOZZLE CLEANING
If the small holes from which water and air emerge are obstructed, free the passages by using 
the purposeful Pin “D”. FIG. 9  • It is recommended to carry out this task weekly.
CLEANING DUCTS
• Unscrew the Front Ringnut “E” using the wrench supplied. Free the passages with the 
purposeful Pin “D”. FIG. 9 • Tighten the Ringnut carefully being careful not to damage the 
two gaskets.
TROUBLESHOOTING
• The sound of the Turbine has changed, the vibrations are excessive and cutting power is 
low - Apply to our Service Department. • The fi ber-optic Turbine does not illuminate. - Check 
condition of Light Bulb located on Quick Connector and change in accordance with Quick 
Connector manual as necessary. - In case of problems apply to our Service Department. 
• No water or spray comes out of Turbine. - Check whether water outlet holes on Turbine are 
obstructed and clean if necessary. See “Nozzle Cleaning” - Replace Anticontamination Valve 
- Clean ducts as set fort - In case of problems apply to our Service Department. • The Burr 
locking system or the rotor is damaged. - Apply to our Service Department.
SPECIFICATIONS
Rotation speed, [rpm]  > 340,000
Starting torque [N.cm] >90.10-3

Operating air pressure [bar]  2.9 ± 0.1
Air consumption [l/min.]  32
Water consumption, [ml/min.]  80
Noise level [dB [A]]  <65
Vibrations [m/s2]  <2.5
Weight [g]  55
Class 2 device according to Directive EN ISO 7785-1 

     To have a safety system it is recommended to use the FARO dedicated electronic circuit.
GUARANTEE CERTIFICATE
• FARO offers the fi nal customer a 24 month guarantee starting from the date of purchase. • 
Repairs under guarantee must be performed at FARO expenses and transport risks are at the 
risk of the purchaser. • Repair under guarantee is considered valid only when: all sections of 
the certifi cate have been fi lled in and sent in advance to FARO by Fax (+39 039.6010540). 
• The guarantee covers faults due to the bad quality of the material or manufacturing defects; in 
the case of valid claims, the guarantee covers free repair or replacement. • Claims for damages 
and/or interest are excluded. • The guarantee is not considered valid, at the sole discretion 
of FARO, if the fault is due to tampering, damage, incorrect use, improper maintenance and 
normal wear and tear.

SYMBOLES UTILISES DANS CE MODE D’EMPLOI
   Danger - Les paragraphes marqués avec ce symbole contiennent des instructions 
à respecter afi n d’éviter tout problème à la turbine, à l’opérateur, ainsi qu’au patient.  
          Avertissement - Cette icône indique les utilisations susceptibles d’endommager la turbine.          
      Interdiction - Cette icône sert à identifi er les utilisations proscrites.        Suggestions - 
Cette icône signale une utilisation optimale de la turbine.
NORMES DE SÉCURITÉ
Suivre toutes les instructions contenues dans le manuel.     • La turbine est destinée à être 
utilisée seulement dans un cabinet dentaire par du personnel médical afi n d’exécuter des 
travaux dentaires spécifi ques. • La turbine doit être stérilisée avant chaque utilisation. 
• La turbine n’est pas fournie stérile et doit donc être stérilisée avant utilisation.     • Les 
paramètres de stérilisation doivent être identiques à ceux de la pharmacopée offi cielle (ex.: 
121°C/134°C). • Ne jamais immerger la turbine dans un liquide désinfectant. • La turbine doit 
toujours être nettoyée avant sa stérilisation • La turbine doit être installée par l’utilisateur sur 
un système d’alimentation approprié (fauteuil) et reliée à un cordon ou un fi l.      • Lors du 
fonctionnement de la turbine, ne jamais appuyer sur le bouton. • Les systèmes d’attache au 
cordon sont conformes aux normes EN 9168.       • S’assurer que la fraise est parfaitement 
installé sur le rainure. • N’intervenez jamais sur la turbine. N’exécutez que les opérations 
illustrées dans le manuel. Pour tout autre problème, veuillez contacter notre service après-
vente. • Les turbines de la famille S333 ne doivent être utilisées que pour l’application décrite.
      • Dans son emballage, l’appareil supportera les conditions suivantes pendant 15 semaines: 
Température ambiante: de –20°C à +70°C  Humidité relative de 10%à 90%.  Pression 
atmosphérique de 500mBar à 1060mBar.       • Utiliser uniquement des fraises ou des meules 
diamantées conformes à la norme DIN EN ISO 1797-1 de type 3, réalisées en acier ou en 
métal dur et répondant aux critères suivants: - Diamètre de la tige: de 1,59 à 1,60 - Longueur 
totale: max. 25 mm - Longueur de fi xation de la tige: min. 11 mm
CARACTERISTIQUES
La fonction de cet appareil est de donner un mouvement à un corps rotatif (par exemple, une 
fraise) afi n de permettre certaines opérations dentaires spécifi ques. La Turbine dentaire S333 
est disponible dans le modèle: S333 luce quick connection.     TOUS LES MODÈLES 
DE TURBINES S333 ONT UN SYSTÈME DE RÉCUPÉRATION DES LIQUIDES 
CONTAMINES. • Turbine avec changement de la fraise en appuyant sur le bouton de la tête 
de turbine. • Reliée avec le cordon par raccord rapide (Quick Connection). • Modèle à Fibre 
Optique (avec éclairage de la zone d’opération).
INSTALLATION
Lors de la livraison, contrôler la présence de tous les éléments: • Turbine Dentaire (modèle 
demandé) • Goupille • Clef pour l’extraction du clapet et le démontage du bague du couvercle
• Lubrifi ant injecteur • Manuel d’instruction.
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
     S’ASSURER QUE L’EAU ET L’AIR SONT CORRECTEMENT FILTRES ET QUE 
LES SPÉCIFICATIONS SONT SUIVIES.
REMPLACEMENT DE LA FRAISE
Pour remplacer la fraise, appuyer sur le bouton de la tête de turbine.      APPUYER SUR LE 
BOUTON SEULEMENT QUAND LATURBINE ESTÀL’ARRÊT. Le système de serrage 
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de la fraise avec un bouton a été conçu pour être parfaitement effi cace pendant la rotation. 
Afi n de ne pas endommager le système de verrouillage, n’essayer pas d’enlever la fraise sans 
appuyer sur le bouton. FIG. 2
MAINTENANCE
NETTOYAGE / STERILISATION
      • La turbine peut être sterilisée avec des cycles dont les paramètres sont en confor-
mité avec la pharmacopée offi cielle. Normalement, utilisez des cycles à 121°C et 134°C 
adaptés à la stérilisation des corps creux. • La turbine du cabinet va sterilisée après chaque 
patient.        • Avant la stérilisation, l’appareil doit toujours être nettoyé à l’extérieur avec 
une brosse, soità l’eau courante soit avec une solution à base d’alcool. • La turbine S333 
peut être désinfectée extérieurement avec des désinfectants chimiques (désinfection avec une 
bombe aérosol ou un chiffon humide).     • Ne laissez pas la turbine immergée dans un 
liquide désinfectant. • Cet appareil n’est pas lavable dans le désinfecteur à chaleur.
LUBRIFICATION
• Débrancher la turbine en tirant dans l’axe sur la prise rapide. • Introduire l’injecteur de la 
bombe aérosol contenant le lubrifi ant dans le trou de la turbine prévu à cet effet jusqu’à la 
butée, puis pulvériser le lubrifi ant. • Dévisser l’injecteur de la bombe aérosol de la turbine et 
rebrancher la poignée à la prise rapide. Faire marcher la turbine à vide pendant un moment.   
      LUBRIFIER TOUJOURS LA TURBINE APRÈS STÉRILISATION. FIG. 3
REMPLACEMENT DU CLAPET ANTICONTAMINATION
• Dévisser à fond le corps “A”. FIG. 4 • Détacher le corps interne “B” de la tête. FIG. 4 • 
Visser la clef fournie dans le trou “C” ou le clapet est inséré FIG. 6, puis tirer la clef dans la 
direction indiquée parla fl èche FIG. 7.       Il est formellement interdit d’utiliser la turbine 
sans le clapet anticontamination.
NETTOYAGE DES GICLEURS
Si les petits trous d’où sortent l’eau et l’air sont obstrués, nettoyer les passages avec la goupille 
“D”. FIG. 9. Il est recommandé de répéter l’opération chaque semaine.
NETTOYAGE DES CONDUITS
Dévisser l’écroude devant “E” avec la clef fournie. FIG. 8. Libérer les passages avec la 
goupille“D”. FIG. 9. Serrer avec précaution l’écrou en prenant soin de ne pas abîmer les 
deux joints.
DEPANNAGE
• Le bruit de la turbine a changé, les vibrations sont excessives et la puissance de découpage 
est basse. - Contacter notre service après-vente. • La turbine à fi bre optique n’éclaire pas. - 
Vérifi er l’état de l’ampoule située sur la prise rapide et, si nécessaire, changer l’ampoule en 
suivant les indications du manuel de la prise rapide. - En cas de diffi cultés, contacter notre 
service après-vente. • Ni eau ni eau pulvérisée ne sortent de la turbine.- - Vérifi er si les trous 
d’évacuation de la turbine ne sont pas obstruées et les nettoyer si nécessaire. Voir “Nettoyage 
des gicleurs” - Remplacer le clapet anticontamination. - Nettoyer les conduits comme 
indiqué au début. - En cas de diffi cultés, contacter notre service après-vente. • Le systèmede 
verrouillage de la fraise ou du rotor sont endommagés. - Contacter notre service après-vente.
RÈGLES D’ÉTABLISSEMENT
Vitesse de rotation, [tours-minute]  > 340.000
Couple de blocage [N.cm] >90.10-3

Pression de l’air pour fonctionner[bar]  2,9 ± 0,1
Consommation d’air, maximum [l/minimum]  32
Consommation d’eau, [ml/maximum]  80
Niveau de bruit[dB [A]]  < 65
Vibrations [m/s2]  < 2,5
Poids [g]:  55
Dispositif de classe 2 selon la norme EN ISO 7785-1
     Afi n d’avoir un système de sécurité, il est recommandé d’utiliser un circuit élec-
tronique spécifi que de chez FARO.
CERTIFICAT DE GARANTIE
FARO accorde au client fi nal une garantie de 24 mois, à compter de la date de l’achat. La 
réparation sous garantie peut être effectuée chez FARO; les frais et les risques de transport sont 
aux risques de l’acheteur. • La réparation sous garantie ne peut être valable que si: Le certifi cat 
a été rempli entièrement et envoyé auparavant à FARO par Fax (+39 039.6010540). La garantie est 
valable pour des pannes dues à la mauvaise qualité du matériau ou à des défauts de fabrication, 
en cas de réclamation fondée la garantie permettra la réparation ou le remplacement gratuit. 
La possibilité de dédommagements oud’indemnisationd’intérêts est exclue. La garantie n’est 
pas valable, selonles décisions sans appel de FARO, en cas de modifi cation non autorisée, 
endommagement, utilisation incorrecte, mauvais entretien ou usure normale.

SYMBOLEBESCHREIBUNG IN DIESER ANLEITUNG
       Gefahr - Die durch dieses Symbol gekennzeichneten Abschnitte enthalten Anweisungen, 
die besonders Achtsam zu befolgen sind, um keine Gefahr für die handhabende Person, bzw. 
die Turbine und evtl. den Patienten auftreten zu lassen.       Zur Beachtung - Hier sind alle 
Anweisungen zu beachten, um die Turbine nicht zu beschädigen.     Verbot - Besondere 
Beachtung ist geboten, um Schäden zu vermeiden.     TIPPS/Vorschläge - Hier werden 
Ratschläge gegeben, um die Turbine ideal zu nutzen.
SICHERHEITSNORMEN
• Bitte alle im Handbuch angegebenen Angaben sorgfältig einhalten.    • Die Turbine darf 
nur in einer Zahnarztpraxis und nur durch medizinisches Fachpersonal betrieben werden, 
um zahnärztliche Eingriffe vorzunehmen. • Vor jedem Gebrauch muss die Turbine immer 
sterilisiert werden. • Die Turbine wird nicht steril geliefert, so dass vor dem ersten Gebrauch 
eine Keimabtötung notwendig ist.       • Die Sterilisiervorgänge müssen den in der Offi ziellen 
Pharmakopoe vorgeschriebenen entsprechen (z.B.: 121°C / 134°C). • Keinesfalls das 
Gerät in irgendwelche desinfi zierende Lösungen tauchen! • Vor dem Sterilisiervorgang 
muss die Turbine jedes Mal gereinigt werden (siehe Seite 62). • Die Turbine muss vom 
Benutzer an einem Versorgungssystem installiert werden (Dentalblock), um die spezifi schen 
zahnärztlichen Eingriffe vornehmen zu können.        • Niemals die Taste bei rotierender 
Turbine drücken. • Die Befestigungssysteme mit Leitungsschnüren entsprechen den EN 9168. 
     • Darauf achten, dass die Fräse sicher im Schaft sitzt. • In die Turbine niemals eingreifen. 
Nur die im Handbuch beschriebenen Operationen ausführen; andernfalls sich an den 
Technischen Hilfsdienst wenden. • Die Turbinen der Serie “Trilogy” dürfen nur für den 
vorgesehenen Einsatz benutzt werden.      • Das noch verpackte Gerät hält fürmax. 15Wochen 
folgenden Umgebungsbedingungen stand:  Raumtemperatur von -20°C bis +70°C 
Relative Feuchtigkeit von 10 %bis 90% Atmosphärischer Druck von 500 bis 1060 
mBar.    • Bitte ausschließlich Bohrer bzw. Diamantscheiben aus Stahl oder Hartmetall 
verwenden, die der Norm DIN EN ISO 1797-1 Typ 3 genügen und folgende Kriterien 
erfüllen: - Schaftdurchmesser: von 1,59 bis 1,60 - Gesamtlänge: maximal 25 mm - Länge der 
Schaftbefestigung: mindestens 11 mm.
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Die Turbinehat die Aufgabe, einen rotierenden Gegenstand (z.B. Fräse) in Bewegung 
zu setzen, umspezifi sche Eingriffeimzahnärztlichen Bereich auszuführen. Es sind folgende 
Modelle der Dentalturbine S333 verfügbar: S333 luce quick connection.       ALLE DENTAL 

TURBINEN S333 BESITZENE IN AUFFANG SYSTEM VERSCHMUTZTER 
FLÜSSIGKEITEN. • Turbine mit Austauschsystemder Fräse durch Drücken der auf der 
Turbine vorgesehenen Taste. • Leitungsverbindung mit Schnellanschluss (Quick connection) 
• Version mit optischer Faser, wodurch die Arbeitsstelle beleuchtet wird.
INSTALLAZIONS VORGANG
Bitte überprüfen sie ob folgende Teile im Packungsinhalt vorhanden sind: • Dentalturbine 
(des gewünschten Modells) • Einstechnadel • Schlüssel zum Herausziehen des Ventils und zur 
Demontage der Deckelnutmutter • Injektor Schmiermittel • Anweisungsheft.
GEBRAUCHSANWEISUNG
         BITTE DARAUF ACHTEN, DASS DAS WASSER UND DIE LUFT AUFGEEIGNETE 
WEISE GEFILTERT WERDEN. ES SIND DIE TECHNISCHEN ANGABEN ZU 
BEFOLGEN.
FRÄSENAUSTAUSCH
Zum Auswechseln der Fräse ist nur die Taste auf dem Turbinenkopf zu drücken.     DIE 
TASTE NUR BEI STILLSTEHENDER TURBINEDRÜCKEN! Das Fräsenhaltesystem 
mit Drucktaste wurde eigens entwickelt, um eine leichte Rotation zu erlangen. Keinesfalls 
versuchen, die Fräse ohne Tastendruck herauszunehmen, da hierdurch das Blockiersystem 
beschädigt werden kann. FIG. 2
WARTUNG
REINIGUNG
   • Die Turbine ist sterilisierbar entsprechend den Angaben der Offi ziellen 
Pharmakopoe. Normalerweise werden Zyklen mit 121°C und 134°C verwendet, die 
zur Sterilisierung von Hohlkörpern geeignet sind. • Die Turbine im Praxisgebrauch muss 
vor jedem neuen Patienteneingriff sterilisiert werden.     • Vor dem Sterilisiervorgang 
muss die Turbine stets außen mit einer Bürste unter laufendem Wasser oder mit einer 
Spirituslösung gereinigt werden. • Die S333-Turbinen können außen mit chemischen 
Desinfi ziermitteln behandelt werden (hierzu Sprühmittel oder feuchtes Tuch verwenden). 
       • Keinesfalls die Turbine in Desinfi ziermittel eintauchen. • Die Turbine darf keinesfalls
in einem Thermdesinfector vorgereinigt werden!
SCHMIERUNG
• Die Turbine durch axiale Bewegung vom Schnellanschluss abnehmen. • Die Schmierdosendüse 
in das Turbinenloch bis zum Anschlag einführen und spritzen. • Die Schmierdüse wieder aus 
der Turbine ziehen und erneut den Schnellanschlussgriff anbringen. Einige Sekunden die 
Turbine leer laufen lassen.        NACH JEDEM STERILISIERVORGANG DIE TURBINE 
SCHMIEREN! FIG. 3
AUSTAUSCHDESSELBSTREINIGUNGVENTILS
• Das Gehäuse “A” vollständig abschrauben. FIG. 4 • Den Innenteil “B” vom Kopfteil 
abtrennen. FIG. 4 • Den mitgelieferten Schlüssel in das Loch “C” einführen, worin sich das 
Ventil befi ndet und in Pfeilrichtung ziehen FIG. 7.       Ohne das Selbstreinigungsventil darf 
die Turbine keinesfalls betrieben werden.
DÜSENREINIGUNG
Falls die kleinen Wasser- bzw. Luftdüsen verstopft sein sollten, die Leitkanäle mit der 
Einstechnadel “D” reinigen. FIG. 9 • Hierzu dient die mitgelieferte Einstechnadel zur 
Reinigung, die möglichst wöchentlich erfolgen sollte.
REINIGUNG DER LEITKANÄLE
Die vordere Nutmutter “E” mit dem beigepackten Schlüssen abschrauben en. Die Leitkanäle 
mit der Einstechnadel “D” reinigen, dann wieder vorsichtig die Nutmutter aufschrauben, 
wobei die beiden Dichtringe nicht beschädigt werden dürfen. FIG. 9
FEHLERSUCHE
• Das Geräusch der Turbine hat sich verändert, wobei größere Erschütterungen auftreten und 
die Schnittkraft nachlässt: - Den Technischen Hilfsdienst heranziehen. • Die Turbine mit 
optischen Fasern leuchtet nicht auf: - Das Leuchtmittel welches sich auf den Schnellanschluss 
befi ndet überprüfen und ggfs. austauschen. Hierzu Handbuch “Schnellanschlüsse” einsehen. - 
Falls Schwierigkeiten auftreten, den Technischen Hilfsdienst heranziehen. • Turbine hat kein 
Wasser oder kein Sprühnebel. - Wasserdüsen auf der Turbine prüfen; falls verstopft, reinigen; 
siehe hierzu “Düsenreinigung” . - Das Selbstreinigungsventil nach Angaben austauschen. - 
Die “Reinigung der Leitkanäle” befolgen. - Falls Schwierigkeiten auftreten, den Technischen 
Hilfsdienst heranziehen. • Das Blockiersystem der Fräse bzw. des Rotors wurde beschädigt. 
- Den Technischen Hilfsdienst heranziehen.
TECHNISCHE DATEN
Drehgeschwindigkeit (UpM)  > 340,000
Blockiermoment [N.cm] >90.10-3

Betriebsluftdruck (Bar)  2.9 ± 0.1
Max. Luftverbrauch (l/Min)  32
Max. Wasserverbrauch (l/Min)  80
Lärmniveau [dB (A)]  <65
Erschütterung (m/s2)  <2.5
Gewicht [g]  55
Vorrichtung nach Klasse II gemäß Norm EN ISO 7785-1
         Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir, den von FARO vorgesehenen elektronischen 
Kreislauf zu verwenden.
GARANTIEZERTIFIKAT
FARO gewährt dem Endkunden eine Garantie von 24 Monaten ab dem Kaufsdatum. Die 
Reparatur unter Garantie muss bei FARO durchgeführt werden; Transportspesen und –Risiken 
gehen zu Lasten des Kunden. Die Reparatur unter Garantie wird nur dann gewährt, wenn: - 
Das Zertifi kat vollständig ausgefüllt und per Fax im voraus an FARO geschickt wurde (+39 
039.6010540). Die Garantie gilt für Schäden, die durch Qualitätsmängel des Materials oder 
Herstellungsfehler entstanden sind. Im Falle einer begründeten Reklamation bietet die Garantie 
die kostenfreie Reparatur oder den Ersatz. Ausgeschlossen ist die Möglichkeit, Schadenersatz 
und/oder Zinsvergütungen zu erhalten. Die Garantie wird nach unbestreitbarem Urteil von 
FARO als ungültig betrachtet, wenn Änderungen, Beschädigungen, nicht fachgerechter 
Gebrauch, schlechte Wartung oder normale Abnutzung vorliegen.

SIMBOLOS UTILIZADOS EN EL MANUAL
     Peligro - Los párrafos identifi cados con este símbolo contienen instrucciones que se 
tienen que respetar cuidadosamente para evitar daños al dispositivo y lesiones al operador y al 
paciente.      Advertencias - Estas instrucciones avisan que hay que tener sumo cuidado para 
evitar situaciones que podrían provocar daños al dispositivo.       Prohibición - Este icono 
llama la atención sobre lo que no se tiene que hacer si se quieren evitar daños al dispositivo.    
       Sugerencias - Con este icono se suministran informaciones que permiten usar el dispo-
sitivo con mayor efi cacia.

MEDIDAS DE SEGURIDAD
Siga todas las indicaciones presentes en este manual.    • El dispositivo está destinado 
exclusivamente a ser usado enuna consulta por unodontólogo con el objeto de realizar 
específi cas intervenciones odontológicas. • El dispositivo tiene que esterilizarse cada vez 

que se vaya a utilizar. • El dispositivo no se entrega esterilizado, por lo tanto, tiene que 
esterilizarse antes del uso.      • Los parámetros de esterilización tienen que coincidir con 
los establecidos por la Farmacopea ofi cial (por ej., 121°C/134°C). • No sumerja la turbina 
en ningún tipo de líquido desinfectante. • Antes de esterilizar, lave siempre el dispositivo. • 
El dispositivo tiene que ser instalado por el utilizador conectándolo a un específi co sistema 
de alimentación (equipo dental) mediante un cordón.        • Nunca pulse el pulsador si la 
turbina aún está girando. • Los sistemas de fi jación a los cordones están en conformidad a 
las normas EN 9168.        • Asegúrese que la fresa esté perfectamente colocada.• No trate de 
reparar Ud. mismo la turbina. Realice sólo las operaciones indicadas en el presentemanual; 
en los demás casos, consulte al personal encargado de la asistencia técnica. • Las turbinas 
de la serie Trilogy tienen que emplearse exclusivamente para los usos antes descritos.     
          • El dispositivo en su embalaje soporta, por un períodomáximo de 15 semanas, las siguientes
condiciones ambientales: Temperatura ambiente de –20°C a +70°C. => Humedad relativa del 
10%al 90%. =>Presión atmosférica de 500 a 1060 mBar.          • Utilizar exclusivamente fresas 
o muelas diamantadas conformes al DIN EN ISO 1797-1 tipo 3, realizadas en acero o metal 
duro y que satisfagan los siguientes criterios:- Diámetro del vástago: de 1,59 a 1,60 - Longitud 
total: máx. 25 mm - Longitud fi jación vástago: mín. 11 mm.
CARACTERISTICAS
El dispositivo tiene la función de imprimirmovimiento giratorio a un cuerpo (por ej., fresa) 
con la fi nalidad de ejecutar específi cas intervenciones en campo odontológico. La turbina 
dental S333 se fabrica en las siguientes versiones: S333 luce quick connection.      TODAS 
LAS TURBINAS S333 POSEEN UN SISTEMA DE RETENCION DEL LIQUIDO 
CONTAMINADO. • Turbina con sistema de reemplazo de la fresa mediante la presión del 
correspondiente pulsador colocado en el cabezal de la turbina. • Acople al cordón mediante 
acoplamiento rápido (Quick connection). • Versión con fi bra óptica que ilumina la zona específi ca.
INSTALACION
Compruebe que en el embalaje estén presentes los siguientes elementos: • Turbina dental 
(modelo solicitado) • Pieza de alambre • Llave para extraer la válvula o desmontar la tapa 
• Inyector de lubricante • Manual de uso.
INSTRUCCIONES PARA EL USO
    COMPRUEBE QUE EL AGUA Y EL AIRE SALGAN CORRECTAMENTE FIL-
TRADOS. CONSTATE QUE SE RESPETEN LAS ESPECIFICACIONES TECNICAS.
REEMPLAZO DE LA FRESA
Para cambiar la fresa es sufi ciente pulsar el pulsador colocado en el cabezal de la turbina.
      PULSE EL PULSADOR SOLO SI LA TURBINA ESTADETENIDA.El sistema de ajuste 
de la fresa en las turbinas con pulsador se ha concebido para que sea completamente efi caz 
durante la rotación. No intente sacar la fresa sin pulsar el pulsadorpues de lo contrario se 
puede arruinar el sistema de bloqueo. FIG. 2
MANTENIMIENTO
LIMPIEZA / ESTERILISATION
    • La turbina se puede esterilizar según los parámetros establecidos por la Farmacopea 
ofi cial. Normalmente se utilizan ciclos de 121°C y 134°C, aptos para esterilizar cuerpos 
con cavidades. • Esterilice la turbina dental cada vez que la haya usado con el paciente. 
    • Antes de esterilizarlo, limpie exteriormente el dispositivo con uncepillo bajo 
unchorro de agua corriente o bien con una solución a base de alcohol. • Las turbinas S333 
pueden desinfectarse exteriormente con desinfectantes químicos (rociados o aplicados con un 
paño).       • Las turbinas no pueden dejarse sumergidas en los líquidos desinfectantes. 
• El dispositivo no puede lavarse en los desinfectadores térmicos.
LUBRICACION
• Desenganche laturbina tirando elacoplamiento rápido en sentido axial. • Introduzca el 
inyector del aerosol del lubricante en el orifi cio de la turbina hasta su tope y rocíe con dicho 
producto. • Retire de la turbina el inyector y vuelva a enganchar el instrumento manipulador 
al acoplamiento rápido. Accione en vacío la turbina por algunos instantes.      LUBRIQUE 
SIEMPRE LA TURBINA DESPUES DELA ESTERILIZACION. FIG. 3
REEMPLAZO DELA VALVULA ANTICONTAMINACION
• Destornille completamente el cuerpo “A”. FIG. 4 • Separe el cuerpo interior “B” del grupo 
del cabezal. FIG. 4 • Atornille la llave suministrada en el orifi cio “C” donde tiene asiento la 
válvula y tire de la llave en el sentido de la fl echa FIG. 7.        Está terminantemente prohi-
bido utilizar la turbina sin la válvula anticontaminación.
LIMPIEZA DE LOS ORIFICIOS DE SPRAY
• Cuando los pequeños orifi cios desalida delagua ydelairese obstruyan, será necesario 
limpiarlos utilizando la correspondiente pieza de alambre “D” FIG. 9. De todas formas, es 
aconsejable realizar esta operación una vez por semana.
LIMPIEZA DE LOS CONDUCTOS
• Destornille la virola delantera “E” con la correspondiente llave suministrada. Limpie los 
conductos utilizando la correspondiente pieza aguzada “D” FIG. 9. Vuelva a atornillar la 
virola teniendo cuidado de no dañar las dos juntas estancas.
GUIA DE LOS PROBLEMAS MAS COMUNES
• El sonido de la turbina ha cambiado, las vibraciones son excesivas y la potencia de corte es 
escasa. - Consulte el servicio de asistencia técnica. • La turbina confi bra óptica no ilumina. - 
Controle el estado de la bombilla, colocada en el acoplamiento rápido, y cámbiela si es necesario; 
para dicha operación consulte el manual de los acoplamientos rápidos. - En caso de difi cultad, 
consulte el servicio de asistencia técnica. • No sale agua, o no sale nebulizada, de la turbina. - 
Controle que los orifi cios de salida del agua de la turbina nos estén obstruidos y límpielos si es 
necesario; véase “limpieza de los orifi cios de spray”. - Reemplace la válvula anticontaminación; 
para realizar dicha operación. - Ejecute la “limpieza de los conductos” • El sistema de 
bloqueo de la fresa o el rotor se han averiado. - Consulte el servicio de asistencia técnica.
ESPECIFICACIONES TECNICAS
Velocidad de rotación (rev/min.)  > 340,000
Momento de torsión de parada [N.cm] >90.10-3

Presión de ejercicio aire (bar)  2.9 ± 0.1
Consumo de aire (l/min.)  32
Consumo de aguamáx. (ml/min.)  80
Nivel acústico (dB (A))  <65
Vibraciones (m/seg2)  <2.5
Peso [g]  55
Dispositivo de clase 2 según la EN ISO 7785-1
   Es aconsejable, para obtener un funcionamiento bajo condiciones de seguridad, 
utilizarel circuito electrónico especial FARO.
CERTIFICADO DE GARANTIA
• La fi rma FARO concede al cliente fi nal una garantía de 24 meses a partir de la fecha de 
adquisición. La reparación en garantía debe ser efectuada en la sede de FARO; los gastos 
y riesgos de transporte están a cargo del comprador. La reparación en garantía se considera 
válida sólo cuando: el certifi cado ha sido llenado en todas sus partes y enviado previamente a 
FARO vía Fax (+39 039.6010540). La garantía cubrelas averías debidas a defectos de calidad 
del material o defectos de fabricación; en caso de reclamo fundado la garantía permite la 
reparación o sustitución gratuita. Se excluye la posibilidad de obtener una indemnización por 
daños y/o intereses. La garantía no será considerada válida, a exclusiva discreción de FARO, 
en el caso de alteración, daños, uso incorrecto, mantenimiento inadecuado o desgaste normal.
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